The article focused on the necessity of allotment and study of ethnographic tourism
during professional education of managers of tourism industry. It is revealed the relevance
of ethnographic tourism at present, and therefore the need for training specialists to carry
out tourism activities. Different scientific approaches to the definition of ethnographic
tourism, due to its similar concepts are considered, it is given the nature and content of
ethnographic tourism in the strict sense. The main factors which ensure the separation of
ethnographic tourism within the tourism activities and achieving its organizational
features which are different from other types of tourism are excreted.

Key words: ethnographic tourism, ethnographic tourism organization, manager of
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IHOAOJTAHHS YTPYIHEHD Y BUKJIAJAHHI BLUITHI'BAJTBHOI ®PA3EOJIOI'TI B
ITHITOMOBHIH NIATOTOBHI MAUBYTHIX ®AXIBIIB TYPUCTUYHOI'O
BIBHECY

Y cmammi npoananizosano Oesxi jeKcuuHi ma CeMAHMUYHi  Acnekmu,  SKi
nepeuikooNCaioms  npoyecy 060J00IHHA 3HAHHAMU THUIOMOBHOI (ppazeonocii, a came
AH2NITICbKOI ma HiMeyvKol, nio yac THUOMOGHOI OINIH6ANbHOI NIO20MOBKU CMYOeHmIs
MYPUCIMUYHO2O HANPAMY YV GIMYUSHAHUX SUWUX HABYANbHUX 3AKIAOAX;, PO3CJAHYMO CMAH,
piensv eacusaHocmi ma micye, axe 3aimaioms OiNiHe6ANbHI (PpA3e0N02IYHI CIOBHUKU cepeo
MpaouyitiHux O60OMOGHUX MA POIKPUMO X AKMYANbHICHb OJId HAGYANbHO20 NPOYECY.

Knwouoei cnosa: Oinineeanvua niocomoeka, (hpaszeonois, iHo3eMHi MOGU, MYPUCTIUYHUT
Oi3znec, suiyuil HAGUANLHUL 3AKIIAO.

[Ipotiecy oOBOMOMIHHA 3HAHHAMH 1HIIOMOBHOI  (paseoryorii, a 0cOOIMBO
OUTIHTBAJIbHOI, TIPUTAMAaHHI PSI/I TIEPENIKO] Ta TPYAHOINIB, SKI MOTPEOYIOTh ypaxyBaHHSI
JEKCUYHUX Ta CEMAHTHYHHUX ACTEKTIB, XapaKTEPHUX I TYPUCTHYHOTO CIPIMYBAHHA
AQHTINUCHKOI Ta HIMEIBKOI MOB, HEOOXIMHWUX i ix BupimieHHs. OCHOBHOIO
XapaKTEPUCTHKOIO KIACHYHOT (bpaseonoru — € MOMMPEHE BUKOPUCTAHHS TAKHMX JIEKCHUHMX
ONWHUII, fAKI 3JaTHI 3MIHIOBaTH CBIA CKIaA y JAedakid wMipi. HanmzsuuaiiHo meo
3yCTPIYAIOThCA A0COMFOTHO HE3MiHHI JeKCH4HI (hparMeHTH. Bucokuii piBeHp Bapiamin y
napaaurMi  OgHOTO  (PpazeonoriaMy CHOHYKAa€ 10 OUIBII JETAIbHOTO BHBYCHHA
CXEMAaTHYHUX CJI0BOCIOMy4eHb. [Iporec anamizy takoro tumy (pazeonori3MiB Habarato
CKIATHIIIMA HDK 1JIOMATHYHWX BHPA3iB 3aBAAKH CBOIM JWHAMIYHIA TIPHUPOAL, SAKY
HEMOMUIMBO TIEPEAATH 34 JOTIOMOTOI0 JIMIIE BUKOPUCTAHHS an(aBITHOTO TEPENKY Yy
TPagUIIHHOMY CIOBHHKY. OKpIM TOTO, BHHHMKAIOTh TPYIHOIIl 13 BHU3HAYCHHAM YCIX
MOKJIMBUX KOMOIHAIIN Yy KOKHIN napagurMi. O1KCyBaHHA BKHBAHUX KOMOIHAI1, pasoMm 13
JESTKAMH 3a00POHEHUMH, TTPU3BOJAUTH J0 TIOBHOTO HIBEIOBAHHS IMPOIECY EKOHOMII MOBH.
YpaxyBaHHA TPYAHONIIIB Ta IEPEINKO TPH 00poOIIl 1HO3eMHUX (HPA3EONOTTYHUX OIUHHID
JOTIOMOKE CTBOPUTH €(EKTHBHI 1HCTPYMEHTH, HEOOXIJTHI A BHUCIIOBIIOBAHHA CBOIX
QYyMOK B TIpotieci po(deciiHOi MISTbHOCTI JIFOAEH, I SKUX 1 TIOX1AHA 1 IIJThOBA MOBH €
1HO3EMHHUMH.

KimbKiCTh TOCTIIPKEHD 3 MUTAHD OLTHTBAIEHOT (PPa3eosIoTii CYyTTEBO MOCTYMAIOTHCS Y
MOPIBHAHHI 13 JOCTI/DKEHHAMH B Taly31 MOHOJIHTBATBHOI (Ppazeosorii, 3a BUKIIOYCHHIM
nekcukorpadiuHux nutanb. HaliO1mpmr cyTTeBO pO3riasAaroTh JeKCUKOTpadiaHi mpoOIeMu
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y mopiBHAIBHIA (paseomorii FO.Xaiin ta I .@peiidorr. OmHOYACHO 3 IMM, 3HAYHO
MOIIUPIOIOTHCS 0HOMOBHI (ppazeonoriuni ciosaukd (A.Kosi Ta P.Mankis [4], M.bencon
[2], Hox.Xinm ta M.JIst0ic), ane ¥ ABOMOBHI CIIOBHUKH, 32 BUHATKOM 301PHHKIB TIPUCIIB 1B
Ta BHUCJTIOBIIOBAHb, € Haa3puuaHo 1ikaBuMu (A.Kyniu [1], M.bencon ta E.bencon [3]).
HabyBaroTh akTyampHOCTI 0a30B1 JOCIIKEHHSI METOAONIOT1 BUOIPKOBOCTI y OLTIHTBATBHIN
¢pazeonorii, fAKI BKIIOYAIOTh AaBTOMATHYHY, HAIMBABTOMATHYHY Ta MEXaHIYHY
BHOIPKOBICTB; a TAKOK MapaJiebHY, MOPIBHAIBHY Ta MOHOJIIHTBAJIbHY.

BpaxoByroun 3a3HaueH! MEPEeIyMOBH, BAATOCA BH3HAYUTH METY JAHOI CTaTTi, AKa
MOJIITA€E Y BHWBYEHHI TPOLECIB Ta SBHUIN, AKl MEPEIIKOLKAIOTh e(PEeKTHBHIN
nekcukorpadiuHii 00poOIll AHTTHCHKUX Ta HIMEIBKHUX (PPa3eosori3MiB B TpoIeci
BHUKIIQAAHHA 3a3HAYEHUX 1HO3EMHHX MOB Y BHUIIMX HABYANBHHX 3aKIaJax; a TaKOK Yy
BHBYECHHI TUTAHHA HEOOX1JHOCTI THIIOMOBHHX OUTIHTBATBHHUX (H)PA3EOJOTIUYHUX CIOBHHUKIB
Ta MIATAHHS TIEPEBAT Ta HEJOJIKIB iX BUKOPUCTAHHA Y HABYAIIBHOMY TIPOIIECI.

Psax TpyaHOMIIB, TMpPUTAMAHHWUX TIPOLECY OBOJIOMIHHA 3HAHHIMH OTIHTBAIBHOI
THOIOMOBHO1 (hpa3eoyorii, € 3aralbHAMH Ta, 34eOUTBIIOT0, YTBOPIOIOTH TEPEINKOAH IS
OTIACY JIEKCUYHHUX OJUHHUIb Ta POPMYBaHHS JTEKCUKOHY, HE 3BAJKAIOYX HA MOHOJIIHTBAJTbHI
yyd OUTIHTBANbHI BIIOMOCTI, OJHO- a00 O0araToCKIAJA0Bl OIWHHIN, Ta MOXYTh OYTH
Knacu]pikoBaHi 3a HACTYITHUMHU KPUTEPIIMH:

1. Ilompeou yinvoeoeo kopucmysaya. JIHTBICTHYHHMHA 3MICT CIIOBHHKIB Ta IX
3arajbHa MaKpOCTPYKTypa HEYXHIIbHO aJanTOBaHI 10 TOTO, MO0 BIATMOBIIATH OCOOIMBHM
moTpedaM IiIbOBOTO KOPUCTYBayda. TakuM YMHOM, BU3HAYEHHS MOTPEOH I IHOBOTO KOPHUC-
TyBa4a — [i¢ HAWBAXK/IMBITIHK aCTICKT YKJIaIAHHSA CTTOBHHUKA. Y (hpa3eosiorii 1eH mporiec mie
HA0araTo CKIAAHIMWN HDK, y 3B 3Ky 3 THM, INO CIIOBHHUKH 13 CIOBOCTIOIYYCHHAMH €
JOCTATHHO HOBITHIM SBHINEM Ta KOPHCTYBa4l HE 3aBXKIH BOJIOMIFOTh HABHYKAMH
THTEPIIPETYBAHHS T4 BUKOPHUCTAHHS TAKOTO CIOBHUKA IKOMOTA €(DEKTHBHIIIE.

2. Esonioyist mosu. Tak caMo K 1 MOHOJIEKCHYH] OJMHHII, 0aratociiBHI (parMeHTH
3/IaTHI 3MIHFOBATHCS 3 YaCOM, HI0 MOKE BPAXKATH iX 3HAYECHHA UM CTPYKTYPY. Y BHIAIKY 13
CIIOBOCIIOJTYYE€HHSAMH, 3MIHH MOXKYTh BPaKaTH BCIO MAPAJAWTMy BaplalliHOCTI MOXITHOTO
cnoBocnonydeHHs. Hampuknan, y mapaaurmi aHTIIHCHKUX CIIOBOCTIONYYEeHb ‘10 go abroad
for business trip” HemomaBHo Oyno 3adikcOBaHO MOMMPEHHA ‘10 go abroad on / in
business”, a TakoX y Bpasl “to open up / offer / provide new possibilities / a new door /
route to smth” (aurn.) — “to open up / offer / provide new possibilities a new avenue for
smth.”

3. byoosa ma npusnavenus pisnoi cneyugpikayii. He 3anexHo BiA TOTO, YM MH
PO3TIIAEMO MOHOJEKCHYHI UM 0araToCmiBHI ()ParMEeHTH, CIOBHHUKH YacTO BKIFOYAIOThH
BEIIMKY KUTBKICTh 1HGOpPMAIi TPO JEKCHYHY OJUHHINO. [[7s BU3HAYEHHSA JEKCHYHOI
OJMIMHUIIl Yy TIEBHOMY MOBHOMY CEPEIOBHUIIY YK KOHTEKCTI JIEKCHKOTpadu TMOBHUHHI
moOyAyBaTH UK ps crerdikaiii, Takux sik raimy3esi crienudikaiii (bio., bot., geog.,
info., astrol.), Bu3HauaneHi crienudikamii (colloc., obsol., liter., poet., fig.), cneungikami
3acrocyBauHs (inv., AE., BE.) ta crnenudikamii, Akl JO3BOJIOTh BUOKPEMHUTH JIEKCHUHY
OJMHULIO 13 KOHTEKCTY (smth., smb., smb’s.).

4. Ilpuxoeana ninegicmuuna ingopmayis. TlomiOHO 10 MOHOIEKCHYHUX OJIHHHIID,
0araTocKIaoBUM (parMeHTaM XapaKTEPHI TaKl 03HAKH, K TPAMATHYHA CTPYKTYypa, MOBHI1
¢dbyskmii, 3HayeHHs Ta iH. llel mpomec € TOCHTH CKIAAHHM, TaK SK OaraTOCKIIaaoBl
(dparMeHTH YTBOPIOIOTh CKJIQJHI JEKCHYHI omuHuil [6]. Hanpukman, BOHHM MOXKYThH
YTBOPIOBATH Pi3HI CHHTAKCHYHI CTPYKTYpPH Ta BHUKOHYBAaTH pi3HI (YyHKIIi y pEeUEHH1
(ingredients are at hand, retribution is at hand, victory seemed at hand / the book at hand,
information at hand, lodging at hand aurn. — die Zutaten bei der Hand / die Vergeltung bei
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der Hand / der Sieg bei der Hand / das Buch bei der Hand / die Information bei der Hand /
die Wohnung bei der Hand Him. ).

5. Cemanmuuna CKAAOHICMb JIEKCUYHUX OOUHUYD. 3’ ACYBaHHA JTEKCUYHOTO 3HAYEHHS
€ CKIQOHUM TIPOLIECOM, OCOOIMBO Yy BHMAAKY 3 OaraToCKIagOBHMH  JIEKCHUYHUMH
OJWHUIIAMH, KOKHA YaCTHHA AKHUX 3aTHA TPOSBIATH PI3HUM CEMAaHTHYHHH XapakTep.
JlexTo Hajae mepeBary KOMIO3HULINHIN 1HTEepnpeTatni (fo attract from all over the world,
cross smb’s mind, old wive’s tale, kill joy aurn. — aus der ganzen Welt anziehen, in den
Sinn, das Ammenmdrchen, der Miesepeter HiM.), nexTo — HaBHaku (kick the bucket, to spill
the beans, red herring anrn.), ane mo OLMBIIOCTI (PPa3eonori3MiB MOKIIMBO 3aCTOCYBATH
OOW/IBa THITH 1HTEPIPETALII.

6. Cunonimis. Tlomcemiss Ta CHHOHIMIS BIUIMBAIOTh Ha 0araroCKiIaIOBl
CIOBOCIIONTyYE€HHS, TaK C€aMoO, SK 1 Ha MOHOJCKCHYHI OAWHHUIN. SIK HACIIIOK,
CIIOBOCTIONTYY€HHS Y TTOX1THIH MOBI MOKE€ MATH JEKIJTbKa CHHOHIMIYHHX BIJIITOBITHOCTEH Y
LITBOBIA MOBI Ta HaBMaku (more and more / increasingly anrn. — immer mehr / mehr und
mehr HiM.). TakuM 4YHHOM, BCTAHOBJICHHS KOXKHOI BIAMOBITHOI TIAPH MOXKE CTaTH
MATPYHTAM U PI3HUX MEPEKIAAalbKUX TEXHOIOTIH. Hampsm mepexmany, a came BUOIp
MOXI1AHOI Ta ITBOBOI MOB, TAKOK MOKE€ BIUIMHYTH HA KIHIICBHHA pe3ynbTaT. /[BoMOBHI
CIIOBHUKH OLITBII KOPHCHI, IKIIO BOHH CIIPAMOBAH] Ha LIJTOBY MOBY.

7. Cmunicmuuni eapiayii. 1l mepemkoxa TICHO TOB f3aHA 3 TPOIIECOM PO3BHUTKY
MOBH. Dpa3eoOTTYHAN JEKCHUKOH — L€ BJAIMN THCTPYMEHT I OMKCY Pi3HOMAaHITHHX
CUTYAIlIH IUIIXOM CTBOPEHHS HOBUX OPHUTTHAIBHUX BHPA31B, BPAXOBYIOYH I'PY CIIIB.

8. Jlemoncmpayis UKOPUCMAHHS JEeKCUYHUX OOUHUYb GIONOSIOHUMU NPUKIAOAMU.
[lpukmagy BIOITParOTh TPOBIIHY PO y CIIOBHUKaX. BOHM mOmOMararoTh BH3HAYUTH
3HAYEHHS Ta Xapaktep JekcwuHoi oawHmi [7]. Tak sk OaratocimiBHI BHpPa3H MAarOTh
CKIaJHy TPaMaTHYHy CTPYKTYPY, BaXIIMBO 3alpOIMOHYBATH TOYHE BH3HAYECHHA IX
noTeHIiHHOI peam3amii (in collaboration with anrn. - in Zusammenarbeit mit / gemeinsam
mit / zusammen mit HIM.).

9. Ilodyoosa 3aeanvioi Memooono2ii Ons 81006padicents 8eauUKoi KitbKoCmi OaHuXx.
MikpoCcTpyKTypa CIOBHHKA YCKIAJHIOE MOMKIIMBICTh B1TOOPAKEHHA YCIX BIACTHBOCTEH
0araToCMBHHUX JIEKCHUYHUX OJHMHHUIG. Maibke HEMOXKIIMBO CTBOPHTH €IMHY MOZENb IS
00OpoOKH yCIX THINIB BHPA3iB. CIOBOCIONyYe€Hb, 00 €THAHb, CXEM, 110M, 110MAaTHIYHUX
BHpa3iB Ta iH. [IpoTe yci i OJUHUIN MAIOTh CITBHY 0a30BY PHCY. BOHH MTOBOJATH CEOE K
CTifiKki a00 HecTiHKi 30ipHI 00 €THAHHA CIIB, SKI 30€pIralOThCA Ta BIAHOBIIOIOTHCS Y
mmaM STl YBECh Yac BUKOPUCTAHHS, Ta HE MIUIATAIOTh PETEIbHAM TPaMaTHYHUM aHawi3am [8].

[MMono mepemkon y OuTIHrBanmbHIM (paszeosorii, Cmia 3a3HAYATH, WO BOHH
31€01MBIIOTO CIPHYHUHEH! TPYIHOIMAMH BCTAHOBJICHHS €KBIBAJICHTIB JICKCHUYHUX OJIHHHIID
y pi3HUX MOBax. TakuM uYWHOM, 00poOKa OlUTHrBaTbHHX (PPA3€ONOTIYHUX OJHHHUID
IPYHTYETbCA HA CTPYKTYpl KIACHYHUX OUTIHTBAIIBHUX CJIOBHHKIB, T4, B JEAKIH MIpi, Ha
MEPEKIIaIHI CJIOBHUKH.

10. Posmaimms nepexnaoayvkux memooux. CHia 3a3HAYUTH, IO TP TEPEKIaal
¢dpaseonoriaMiB  Ta BHU3HAYCHHI MIXOMINIMX  CKBIBAJICHTIB B 000X  MOBaXxX,
BHKOPHUCTOBYIOTHCS TIEPEBAYKHO TPH METOTUKH:

— TOYHA JIEKCUYHA BIAMOBIIHICTh, TOOTO AOCTIBHUMN Tiepeknan (o take a shower anri. —
eine Dusche nehmen HiMm.);
— JTepaTypHUH TEPEKIax OCHOBH BHUpPa3y 13 MIOOPOM MMAXOMAIAX BapiaHTIB

APYTOPSAHUX YaCHH BIANOBIZHO OO KOHTEKCTY (fo sharpen a pen aHri. - einen

Bleistift schirfen wim. / to sharpen a contrast anrn. — einen Kontrast zwingen HiM.);
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— HEMOKJIMBICTH JITEPATYPHOTO TIEPEKIIATy KOJHOTO 3 €JIEMEHTIB (ppazeonorizmy, mo
MPU3BOIUTH JI0 MOOYIOBU JEII0 HOBOTO BHpa3y y LUTHOBIH MOBi (fo be fast asleep
aHry. - sich ausschlafen vim.).

11. Ionicemis. Tak caMo K 1 MOHO JICKCHYHI OWHUII, (hpa3eonorizMaM mpuTaMaHHa
3MATHICTh MAaTH Pi3HI 3HAYEHHSA. Y TOPIBHSAIBHIN JIHTBICTHIN II€ MOXKE MPU3BECTH 0
BHHUKHEHHS HOBHX BAaplaHTIB MEPEKIAAY Ha IITbOBY MOBY (infolge HIM. B IKOCTI AOJAaTKA
MEPEKIIATAETHCA HA aHTIHCBKY MOBY AK as a result abo as a consequence, B SIKOCTI
MPHUCTIBHUKA, BOHO 3a3BUYAN MEPEKIATAETHCA K dccordingly; a B sSIKOCTI IPUKMETHHKA
BHKOPHCTOBYETBCS HOTO €KBIBATICHT Corresponding).

Buxoagun 3 ychOro BHINE HABEACHOTO, HAa MEPIIMN MOTJAT MOXKE 3HATHCA, IO
KOPUCTHh (Ppa3eosIOTIYHUX CIIOBHUKIB JEIO TepeBHineHa. [Ipore, AOMITPHO OKPECITHTH
CHEKTP I1X 3aCTOCYBaHHA TOPSAA 13 TPAaJUIIMHAMH JBOMOBHHMH CIIOBHHKaMHu. barato
HAYKOBIIB JOTPUMYIOTHCS AYMKH TPO T€, MO PI3HUIA MK BIIIMOBIIHUMH JICKCHUHUMH
OJVUHUIIAMH PI3HUX MOB CHIJ IIYKATH Yy iX KOMOIHATOPHOCTI, a HE HA MOBHOMY
CEMaHTHYHOMY piBHI. [ligHECEeHHS 3HAYEHHS KOMOIHATOPHOCTI JIEKCHYHHUX OJIHHHUIID
MOJIETTIYE 3a7a49y YITKOTO BUOKPEMIIEHHS 1X 3HAYCHHA JIEKCHKOTpadam.

Hapasi, y TpagumiiHux OUTIHTBaJbHUX CIIOBHUKAX HEAOCTATHHO BHCBITIIEHA
¢dpazeonoriuna iHpOpMaIls, ad0 MPEACTABICHA HE CHUCTEMATH30BAHO. [aKHUM YHHOM,
aekcukorpadam  BapTo 00’€mHATH 3YCHJUIA 3 METOK0  CTBOPEHHS  METOJIUKH
CHUCTEMATUYHOTO Ta OJHOPIAHOTO BKIIFOYEHHS KOMOIHATOPHHX BIIACTHBOCTEH CIIOBa IO
BIKE€ 1ICHYFOUHX CIIOBHHKIB.

JIOLINBHICTE CTBOPEHHA Ta TMPEBard BHUKOPUCTAHHA JBOMOBHHX (DPa3eooriqHHAX
CIIOBHHUKIB BU3HAYAOTHCSI HACTYITHUMHU KPUTEPISIMH:

— HEPIOAKO CJIOBO MAa€ OCOOJWBE 3aCTOCYBaHHS, OKPIM 3a3HAYEHOTO 3arajbHOTO
3HAYCHHS, IO BUABIIETHCS JINOIE B OKPEMHX TIO€THAHHIX,

— KOJKHa MOBa Ma€ TNOTMHOJCHY CHUCTEMY CTajuX BHpasiB, ToMy (paseomoriyHa
1H(opMAaIrs Oe3MEPEYHO € KOPUCHOIO B TIPOIIEC] OBOJIOIHHSA MOBOIO B MEKaX MEBHOT
rayry3i 3HaHb,

— ONM3BKUM Taly3sAM 3HAHbp TPUTAMaHHI TOAIOHI (HPa3eoyOTIUHI O3HAKH, AKI
BIJOOPAXKAFOTECA Y CHEMU(PIYHOMY BHUKOPHUCTAHHI TEPMIHOJIOTI, HE CXOKOMY Ha
3aranbpHe 3HaYeHHs [5]. Y Oarathox (h)pazeosIoTIYHUX JOCIIHKEHHIX CTIOCTEPITAETHCS
TEH/ICHLIS T1THECEHHA 3HAYEHHI MDKIUCIMITTIHAPHOTO 3B’ A3KY caMe (hpa3eosori3MiB
y TIOPIBHAHHI 13 TEPMIHOJIOTIER0 (f0 portray a new tourism alternative aHrI. — neue
Reise Alternative vorstellen HiM.; to maintain catering anri. — Bekostigung pflegen
HiM.). He 3Baskaroum Ha Te, MO CTIEIiaTi30BaH] JIEKCHKOHH, TaKi K TYPUCTHYHHHA a00
€KOHOMIYHHN, MOJKYTh BHUABIHITH TOAIOHY TOBEIIHKY y TIEBHOMY KOHTEKCTI, BCE K
TaKH, iM XapaKTEPHUNA BUCOKHH CTYIHD CTHIICTUYHHAX Bapiarii.

Y mopiBHAHHI 13 (Pa3€oNOTI€0 3aralbHOT MOBH, OUTHII BY3bKHM Tajay3sM 3HAHD
MPUTAMaHHI JIETKI AT 1IeHTH(IKAIT 1I0CHHKPA3ii, Mo 1Ie pa3 JOBOJUTh BAKIIUBICTH Ta
JTOIUTBHICTh  BIMOOPAKEHHS Yy CIIOBHMKAX 3a3HAYEHHX OCOOIMBOCTEH Yy BHIIIAL
ABTOHOMHHX (pPa3eoyori3MiB.

[IpoananizoBaHO TPYAHOINI, SKI BUHHUKAIOTH B TPOIEC] 1HIMOMOBHOI OlIHTBAIBHOT
MATOTOBKH CTYACHTIB TYPHCTUYHOI CTIEIliam3alii y BUIIUX HABYABHUX 3aKIa/aX, a caMme
Ti, SKI TOB’S3aHI 13 OBOJIOMIHHAM 3HAHHAMH 1HIMIOMOBHOI (paseonorii. Cepen Takux
MEPENTKO BHOKPEMIJIEHO HACTYIHI JEKCHYHI Ta CEMAHTHYHHX AaCTEKTH. TOTPEeOH
[ITFOBOTO KOPUCTYBAYa 1THO3EMHOI0 MOBOKO; €BOJIFOIIS MOBH, KA BUBYAETHCS; TTOOYI0BA
Ta TPU3HAYCHHA PI3HOI croermdikamii TOXIAHOTO CIOBOCIIONYYEHHS; TPHUXOBAHA
mHrBicTHYHA 1H(pOpMaIis (QpaseonorisMy B IIOMYy Ta HOTO OKPEMHX CKIIAQJOBHX;
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CEMAaHTHYHA CKIAJHICTh JEKCHYHUX OJWHHIb, SKI BXOAATH IO CKIAAy (ppazeosorizmy;
BIUTUB CHHOHIMIi 0araToCKIaAOBHUX CIOBOCTIONYYEHbB, CTHIICTHYHI Bapiaili OpUT1HATBHUX
BHpPAa3iB; CKIAJHICTh JTEMOHCTpAIli BUKOPUCTAHHSA 0araToCKIaJA0BHX JEKCHYHUX OJHHHIIb
BIIMOBITHUMH TPUKIAAAMH; HEOOXITHICTh TOOYJOBH 3arajbHOi METOJOJIOTI]  Jyis
B1IOOpaKEHHS BEJTUKOT KUTHKOCTI TAHWUX, BAKOPUCTAHHS PI3HUX MEPEKITAAANBKAX METOTUK
mpu poOoTI 13 (paszeonorisMamMu; MOJICEMIS CIOBOCTIONy4YeHb. OKpIM TOTO, JOCTIIKEHO
3HaYEHHS OUTHTBaIbHUX (PPA3CONIOTIYHUX CIIOBHHKIB B MPOIIECI OJHOYACHOTO BHBYCHHS
IBOX 1HO3EMHHX MOB Ta, BPAaXOBYIOUH MUKIWCIUIUTIHAPHI CEMAHTHYHI 3B SI3KH
¢ pa3eon0i3MiB, BU3SHAYEHO KPUTEPli BUKOPHUCTAHHS 3a3HAYECHUX CIIOBHHKIB.
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BILINB IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOFIﬁ HA ®OPMYBAHH3I
HNPOPECIMHO-IEJATOI'TYHOI KYJAbBTYPU MAUBYTHIX ®AXIBIIIB
COOIOHOMIYHOI C®EPHN

Oonum i3 iHHOBaYiliHUX  NIOX00i8, 30amMHUM  opmyseamu axmueHy, MmeopHy,
CamMoooCmamHio 0COOUCMICMby, € IHMEePAKMuUHe HAGYAHHA, WO PeanbHO 3a0e3neyye nepexio
8i0 Neoazo2iKu 3HAHHEBOT 00 PO36UGANBHOL, 00 ONAHYBAHHI CMYOEHMAMU YMIHb | HAGUYOK,
camopo3eumky ocobucmocmi. Inmepaxmuene Hag4aHHA — ye Oian0206e HAGHYAHHA, KOMpe
3anepeuyc OOMIHYBAHHA SIK OOHO20 GUCMYNAIOY020, MAK 1 OOHICI OYMKU HAO IHUIOIO md
nepeodasac nOCMIiiHy, aKmueHy 63acmo0ilo, 63AEMOPO3YMIHHI GUKIAOAYA I 8CIX CMYOeHmi8 —
VUACHUKIG NPoYyecy HAGUAHHS.

Y cmammi  poskpusacmvcs 3HAUEHHA IHMEPAKMUSHUX MEXHONO02I Y (DOopMYySaHHi
npogeciiino-nedazo2iuHoi Kyavmypu MauOoymHix ¢axisyie coyionHomiyHol cgepu.
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